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24                Ակսել Բակունցի մասին    
 

Լաւ պատմւածքը շոյում է մարդու խիղճն ու սիրտը, և 
հարստացնում հոգեկան աշխարհը. Ժամանակը չի ջնջում 
նրա ազդեցութիւնն ու գրաւչութիւնը։ 

Այդպիսին է Ակսել Բակունցի արձակը։ 
Զանգեզուրի սիրւած գրողի կեանքն ու վաստակը ծանօ-

թացնելու, մեծարելու և անմոռաց պահելու նպատակով, 
պարսկերէնի եմ թարգմանել Ակսել Բակունցի պատմւածք-
ներից մի փունջ, և սոյն հատորը ներկայացնում եմ հայ 
գրականութեամբ հետաքրքրւող գրասէրներին։ 

 
 
Երևան 
Սեպտեմբեր, 2021 թ. 
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23                Ակսել Բակունցի մասին    
 

Սերտ ու անխախտ էր յատկապէս Ակսել Բակունցի և 
Եղիշէ ɢարենցի ընկերութիւնն ու գրչակցութիւնըɵ ցմահ, 
որը տևեց հազիւ 10 տարի։ ɟրանց երիտասարդ կեանքերն 
աւաɴղ ընդհատւեցին ստալինեան արիւնարբու համակար-
գի ճիրաններումɵ 1937 թւին, միմեանցից չորս ամիս տար-
բերութեամբ. Բակունցը բանտում գնդակահարւեց ɞուլիսի 
8-ին, ɢարենցըɵ բանտի հիւանդանոցում արնաքամ եղաւ 
ɟոյեմբերի 27-ին։ 

ɑստ Ɍուրգէն ɝահարու.-  
«ɟրանք մի մեծ ներդաշնակութիւն էին եւ իրար հասկա-

նում էին կէս խօսքից: ɔնչպէս ɢարենցն էր ընդունում Բա-
կունցի հեղինակութիւնը, այնպէս էլ Բակունցըɵ ɢարենցի-
նը»: 

«…Բակունցը հրաշալի պատմող էր. Երբ աւարտում էր 
խօսքը, ɢարենցը դեռ մնում էր նրա խօսքի դիւթանքի մէջ, 
շարունակում էր զարմանալով հիանալ եւ հիանալովɵ զար-
մանալ:» 

«…ɢարենցը շատ էր սիրում կոմիտասեան երգերը: Բա-
կունցը հրաշալի երգում էր ɘոմիտասի երգերից։ “…ɝի 
ɘոմիտաս երգիɳր, Ակսեɳլ”,- ասում էր ɢարենցը։ Երբեմն էլ, 
երբ նեղսրտում էր ու ձանձրանում, գլխարկը քաշում էր աչ-
քերի վրայ եւ երեխայի պէս խնդրում.- “Ɍնանք Ակսելի մօտ, 
ɘոմիտաս լսենք”:» 

 
1927 թւի ɞունւարի 1-ին, «ɖորհրդային əայաստան» օրա-

թերթում տպագրւեց «Ալպիական մանուշակ» պատմւածքի 
առաջին մասը։ ɟոյն գիշեր մահացաւ Եղիշէ ɢարենցի կինըɵ 
Արփենիկը։  

əետագայում, «Ալպիական ɝանուշակ»-ի ճակատին, 
Ակսել Բակունցը մակագրեցɵ «Արփենիկ ɢարենցի յիշատա-
կին»։ 
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կութեան յուշերը, կազմել են նրա ստեղծագործութիւնների 
հիմնական ատաղձը։ 

ɔնքն է ասել.- «ɔմ բոլոր պատմւածքները մինչև թղթին 
յանձնելը մտքումս գրել եմ ձի նստածɵ գիւղից գիւղ շրջելիս։» 

 
20-րդ դարասկզբի հայկական գիւղն ու քաղաքը, ցարա-

կան տիրակալութեան տակ տնքացող, այնուհետև բոլշևի-
կեան բռնապետութեան ներքոյ հալածւող հայ մարդը, ինչ-
պէս նաև ցեղասպանութեան ու բռնագաղթի ենթարկւած 
հայի բեկորները, ովքեր ապաստան էին գտել արևելեան 
əայաստանի գիւղերում ու քաղաքներում, հարազատօրէն 
պատկերւած են Բակունցի գեղարւեստական էջերում։ 

 

Ժամանակակակիցների վկայութեամբ, Բակունցը կա-
խարդիչ զրուցակից էր, ում հետ կարելի էր ʁամերով խօսել 
ու երբեք չյոգնել։ ɟա վիճում էր հազվադէպ, բայց` անզի-
ջում, շիտակ ու աննահանջ, իսկ միջամտելիս էլ մեծ մա-
սամբ նրա ասածը գրչակից ըկերներն ընդունում էին իբրև 
վերջնական խօսք։ 

Բարձրահասակ էր, կապուտաչեայ. ɑնտանիքի մարդ էր, 
սիրւած ու յարգւածɵ իր ծննդավայրում. ɝեծ հմայք ունէր, 
շատերն էին փափագում ու ձգտում ծանօթանալ այդ ա-
ռինքնող մարդու հետ։ 

ɝկրտիչ Արմէնը գրում է.-  
«Ամենահասարակ խօսակցութիւնն անգամ Բակունցը 

վարում էր այնպէս, որ հասարակը դառնում էր նշանակա-
լից։ ɖօսում էր յուզումնալից, բայց միաʁամանակ հանդար-
տասահ։ Այդպէս կարող էր խօսել ամէն ինչի մասինɵ ևɳ 
հայոց պատմութեան, ևɳ մարդկութեան ապագայի, ևɳ հայ-
կական բնաշխարհի, ևɳ սովորական մարդկանց…»  
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«Ժողովրդի լեզուն պիտի հասկանաս և գրես բնութեան 
լեզւով, որ ամէն ինչ լեզու առած խօսի հոգուդ հետ»,- ասել է 
Բակունցը։ 

Բակունցի հերոսները սովորական մարդիկ ենɵ տարբեր 
խառնւածքներով. ɔսկ Բակունցի պատմւածքներն իւրօրի-
նակ ենɵ իրենց կառուցւածքով, գեղարւեստական հիւսւած-
քով և բաղադրիչ տարրերի նրբին համադրութեամբ։ ɝի 
կողմում, մարդկային փխրուն հոգիներն են, պարզ ու թա-
փանցիկ բնաւորութիւնները, միւս կողմումɵ կարծր ու վայրի 
ʁայռերն են ու մութ ու թաւուտ անտառները, և յաճախ, 
նուրբն ու երազայինը բախւում են կոպիտ ու բիրտ իրակա-
նութեան պատնէշին։ 

Բակունցի արձակում առատ են սէրն ու կարեկցանքը, 
յուշն ու վերյուշը, համբերութիւնն ու կարօտը. ɘայɵ լուռ 
թախիծ, ներքին մենախօսութիւն, և երբեմն էլ հաճելիօրէն 
ջերմացնող տաք լռութիւն։ 

Բացի գեղարւեստական պատմւածքներից, որոնք հա-
ճոյքով կարելի է կարդալ մէկից աւելի անգամներ, Բա-
կունցը գրել է նաև կինոսցենարներ, վէպ ու վիպակներ, 
երգիծաբանութիւններ, վեր հանելովɵ ʁամանակի հասարա-
կական կեանքի արատները, անարդարութիւնները, յոռի 
երևոյթներն ու զաւեշտալի կերպարները։ 

ɟա սիրել ու պաշտպանել է գիւղը, և աշխատել է գիւղա-
տընտեսութեան ասպարէզում որպէս մասնագէտ գիւղա-
տընտեսɵ երկու տարի Ɍորիսում, ապա հինգ տարի Երևա-
նումɵ հողվարչութեան պետի տեղակալի պաշտօնում, մին-
չև 1931 թիւը։ ɟրա ճոխ նամականին և յօդւածաշարքը այդ 
նիւթերի շուրջ, տեղադրւած են իր ամբողջական երկերի 
չորրորդ ծաւալուն հատորում։ 

Բակունցը շատ է ճամբորդել գիւղից գիւղ, քաղաքից քա-
ղաք, նիստուկաց է ունեցել զանազան մարդկանց, ահելի ու 
ջահելի հետ, և այդ բոլոր տպաւորութիւններն ու իր ման-
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ցանցային կայքերում, և որոնցից մեծ օգուտ եմ քաղել նաև 
ես։  

ɞատկանշական են գրականագէտներ, պրոʝեսորներɵ 
ɥաʝայել ɔշխանեանի (1922-1995), Սուրէն Աղաբաբեանի 
(1922-1986), ɍաւիթ Ɍասպարեանի (1947), և շատ ուրիշների 
ճիգերն ու մեծ ներդրումը այդ ուղղութեամբ։ 

 

Բակունցի ստեղծագործութիւններն այսօր ևս պահել են 
իրենց այʁմէականութիւնը։ ɡրքան ընթերցել և շարունա-
կում եմ ընթերցել հեղինակի պատմւածքներն ու հատոր-
ները, այնքան պարզ է դառնում, որ տասնեակ տարիների 
հեռւից, դրանք դարձեալ խօսուն են և սրտամօտ։  

ɝեր օրերում, մարդս արտաքնապէս տարբերւում է 
անցեալիցɵ իր հագ ու կապով, իր կենցաղային պայմաննե-
րով, բայց մնում է նոյն յոյզերի, լուռ ցաւերի ու զգացմունք-
ների գերին, շատ յաճախɵ նոյն աւանդապաշտը: ɝարդկա-
յին կեանքը յառաջադիմել էɵ գիտական, մշակութային,  հա-
սարակական այլևայլ ոլորտներում, սակայն առօրեայում, 
շարունակւում ենɵ թոյլի կեղեքումն ու շահագործումը, 
բռնութիւնն ու անիրաւութիւնները։ 

Այդ բոլորի մասին է պատմում Բակունցըɵ շատ պարզ ու 
պատկերաւոր լեզւով։ Լեռնային մարդկանց բնաւորութեան 
պէս պարզ, բայց ոչ պարզունակ, նա գրում է մարդու կեան-
քի, զգացական աշխարհի և բնազդային մղումների մասին:  

ɟրա սքանչելի տողերըɵ հայրենի բնութեան, իր ծննդա-
վայր Զանգեզուրի անտառախիտ լեռների, ձորերի, Սիւնիքի 
հովիտների ու քարափների մասին, ընթերցողի աչքի առջև 
կենդանացնում են պատմւածքների ամբողջ միջավայրը։ 
Բակունցի ստեղծած ɝթնաձորը «ɝի ուրոյն աշխարհ է...», 
որի հետ միաձուլւած ենɵ նրա հերոսների կեանքերն ու 
ճակատագրերը։  

եկել, որոնք հասանելի են գրախանութներում ու համա-
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 «Ալպիական ɝանուշակ» պատմւածքն առաջին ընթերց-
մամբ խորապէս ազդեց և հմայեց ինձ, և հետաքրքրութիւն 
առաջացրեցɵ փնտրելու ու կարդալու հեղինակի ուրիշ գոր-
ծերն ևս։ 

ɍաɵ 1980 թիւն էր, երբ «Բագին» գրական ամսագրի ɞուն-
ւարի էջերում հանդիպեցի Ակսել Բակունց գրողին։ ɝէկ 
ամբողջ համար, 134 մեծադիր էջ, «Բագին»-ը նւիրել էր 
Ակսել Բակունցի ծննդեան 80-ամեակին, ընդգրկելովɵ յի-
սունեօթ յօդւած, գրախօսական, յուշ ու բանաստեղծութիւն 
Բակունցի մասին, ինչպէս նաև հեղինակի չորս պատմը-
ւածքն ամբողջութեամբ.- «Լառ-ɝարգար», «ɗիրանի փողը», 
«Ալպիական ɝանուշակ» և «ɝիրհաւ»։ 

ɟերշնչւած բակունցեան շնչով, և կիսելու համար դրա 
վայելքը, կազմակերպեցինք գրական երեկոյɵ ɒեհրանի əայ 
ɝշակութային Արարատ ɘազմակերպութեան յարկի տակ, 
ɟոբահար փողոցում, և նշեցինք Ակսել Բակունցի ծննդեան 
80 ամեակըɵ գրասէր հանդիսականների ներկայութեամբ։ 

Այնուհետև, թեհրանահայ համայնքում շատ քիչ է խօս-
ւել, կամ էլ չի խօսւել Ակսել Բակունցի մասին։ 

 
Բարեբախտաբար, əայաստանի գրականագէտների և 

գիտաշխատողների պրպտումների ու անխոնջ ջանքերի 
շնորհիւ, Բակունցի աշխատութիւններն ու տարբեր նիւթեր 
հաւաքագրւել և փրկւել են ի սպառ  ոչնչացումից: Ɍրական, 
հետազօտական բազմաթիւ հրապարակումներ են հանդէս 
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ɒեհրանի əայ ɝշակութային «Արարատ» ɘազմակերպու-

թեան, «əɡɫՍɘ» հաստատութեան և «Ալիք» օրաթերթի մեծարգոյ 
պատասխանատուներին, որ ջերմօրէն սատարեցին գրքերիս մի 
մասի վաճառքի ու տարածման գործին։ 

ɠնորհակալ և երախտապարտ եմɵ իմ սիրելի և թանկագին 
ընկեր-ուհիներին, տիկնայք և պարոնայքɵ ɥուբինա Ɍալստեան, 
ɥոստոմ ɝարգարեան, Անուշ ɒումանեան, Անահիտ Աբրա-
համեան, ɭեյվին Սուլթանեան, Սևակ Սարուխանեան, ɠերլի 
Աւէտեան, ɥոբերթ Բեգլարեան, Արմոնդ ɘիրակոսեան, Ալենուշ 
ɛահրամանեան, Ալինա ɭեշիշեան, Ɍասպար Ամիրխանեան, 
ɧրէʁ ɍանիէլեան և Ժանիթա ɝուրադեանին, ովքեր բարեացա-
կամօրէն և ամենայն հոգատարութեամբ օգնեցին ɒեհրանում 
գրքերիս որոշ մասի ցրման, և կամɵ ɒեհրանից Երևան փոխադ-
րելու գործին, յատկապէս ɘորոնավիրուսի համաճարակի բարդ 
պայմաններում:  

 ɤերմ երախտագիտութիւնսɵ սիրելիներ ɨկն. ɝեդիկ ɖաչիկեանին, 
ɣարոնայքɵ əարմիկ Աւէտեանին և Արա Զարիʝեանին, Ամերիկայի 
ɝիացեալ ɟահանգներում ևս գրքերս տարածելու համար։ 

ɠատ շնորհակալ եմ ɞակոբ ɘարապենցի եղբայր և եղբոր-
դուստրɵ յարգելիներ ɣրն. ɟարբէ ɘարապետեանի և ɨկն. ɝեդիա 
ɘարապետեանի վստահութեան և սիրալիր վերաբերմունքի 
համար, որ իրենց անձնական արխիւներից ɘարապենցի որոշ 
ընտանեկան լուսանկարներ ինձ տրամադրեցին։  

 

Արմենուշ Առաքելեան 

 
  
 
 
 
 
 
 

թիւնից և լուսանկարներից նմուշներ տրամադրելու համար։  

٢١١
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ɖորին երախտագիտութիւնս եմ յայտնումɵ 
ɨկն. ɐլհամ Եգանէին, գրքի գրաշարութեան ու սրբագրութեան 

բծախնդիր և դʁւարին աշխատանքի համար։  
«ɝիթրա» հրատարակչատան յարգելի տնօրէնɵ ɣրն. ɧահդաթ 

ɥահրովանին, իր ցուցաբերած անվերապահ ծառայութիւնների 
համար: 

ɞարգելիներɵ ɣրն. ɝոհամմադ ɐսմայիլ Զամանինիա, ɨկն. 
ɝեհրեգան ɖաթամ, ɮր. ɝարջան Զամանինիա, և ɮր. Բարան 
ɖաթամինɵ գրքի գրաʝիկական ու գեղարւեստական ձևաւորումը 
բարեխղճօրէն կատարելու համար։ 

ɞարգանքի և երախտագիտութեան խօսքɵ 
əայաստանի Ազգային Ɍրադարանի մեծարգոյ աշխատա-

կազմին և տնօրէնի տեղակալ (գիտական)ɵ ɨկն. əայկանուշ 
ɛազարեանին, իրենց ջերմ և արդիւնաւէտ համագործակցութեան 
համարɵ Ɍրադարանի արխիւներն ինձ հասանելի դարձնելու և 
Ակսել Բակունցի բազմաթիւ գրքերի պատճենահանման կապակ-
ցութեամբ։ 

Ɍորիսում, Ակսել Բակունցի ɨուն-ɒանգարանի յարգարʁան 
վարիչɵ ɣրն. ɧարդան Սարգսեանին, ʝոնդապահɵ ɨկն. Անʁելա 
ɝիքայելեանին և ուղեցոյցɵ ɨկն. Անահիտ ɞարութիւնեանին, 
իրենց ջերմ ու սիրալիր աջակցութեան համարɵ Բակունցի անձ-
նական և գրական կեանքը պատկերող արխիւներն ու լուսանը-
կարները ներկայացնելու և ընդգրկուն բացատրութիւններ տալու 
կապակցութեամբ։  

Երևանում, Եղիշէ ɢարենցի անւան Ɍրականութեան և 
Արւեստի թանգարանի յարգելի տնօրէնɵ ɣրն. ɘարօ ɧարդանեանին 
և աշխատակազմինɵ Ակսել Բակունցի ձեռագրերից, ստորագրու-
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11 À Propos d’Axel Bakounts 
 
et déprimé, il suppliait comme un enfant en rabattant son 
chapeau sur ses yeux: Allons-y chez Axel, écoutons Komitas ,,,, !» 

 

Le premier janvier 1927, une partie de «La Violette Alpine» 
d Axel Bakounts a été publiée au journal «Arménie soviétique». 
La nuit-même, Arpénik, épouse de Tcharents, est décédée. 

Plus tard, Axel Bakounts a dédié «La Violette Alpine» à la 
mémoire d’Arpénik Tcharents, par une inscription imprimée en 
tête de l’ouvrage. 

 

Une belle histoire touche le cœur et l’esprit, en jetant la 
lumière sur la vie ; Elle dure dans le temps. 

Telle est la prose d'Axel Bakounts. 

Pour commémorer et célébrer la vie et le mérite de l’écrivain 
bien-aimé de Zanguézour, j'ai traduit de l’arménien en persan un 
recueil des nouvelles d’Axel Bakounts, destiné aux amoureux de 
la littérature arménienne. 

 
 
À Ŏrevan 
Septembre 2021 

 
 

 
 
 
 

,
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Physiquement, il était grand, aux yeux bleus ; Un homme de 
famille, bien aimé et respecté dans la région. Bakounts avait un 
grand charme ; Beaucoup souhaitaient le connaître et être ami 
avec lui. 

Meguerditch Armen, écrivain contemporain de Bakounts a 
écrit : 

«Bakounts maîtrisait l’art de conversation; Il transformait un 
échange banal en quelques chose d’important; Il s’exprimait avec 
beaucoup de passion, mais calmement. Il pouvait ainsi parler de 
tout; Parler d’histoire, de nature, d’avenir de l’humanité, des gens 
ordinaires…» 

 

Il y avait une amitié forte et une collaboration créative entre 
Axel Bakounts et Yegishé Tcharents, deux écrivains importants 
arméniens. Cela n’a malheureusement durée que dix ans, tous 
deux étant victimes du régime meurtrier et de grandes purges 
staliniennes en 1937. Bakounts, condamné à mort et fusillé le 8 
juillet, âgé de 38 ans; Tcharents, torturé et mort en prison à 
Érevan, le 27 novembre, âgé de 40 ans. 

Selon Gourguène Mahari, auteur arménien célèbre de 
l’époque: 

«Les deux hommes [Bakounts et Tcharents] étaient en parfaite 
harmonie, ils se comprenaient à merveille même d'un simple 
geste. Ils s’estimaient mutuellement et avaient des valeurs en 
commun…»  

«…Bakounts était un narrateur inspirant ; Quand il s’arrêtait 
de parler, Tcharents demeurait longuement fasciné, ébloui, 
surpris…» 

«…Tcharents adorait les chants de Komitas. Bakounts chantait 
très bien. Tcharents lui demandait : ‘‘Axel ! Chante-nous un 
morceau de Komitas!’’ Et parfois, lorsque Tcharents était ennuyé 

ʵʴʸ
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On y trouve d’ailleurs plein d’amour et de bonté, de patience, 
d’indulgence, de souvenirs et de nostalgie, aussi le monologue 
intérieur et quelquefois un silence agréablement chaleureux. 

En outre de magnifiques récits qui peuvent être lus à plusieurs 
reprises, Bakounts a également écrit des scénarios et de beaux 
romans, en critiquant avec humour et un certain sarcasme, les 
injustices, les inégalités sociales et les personnalités ridicules de la 
société. 

Bakounts adorait et protégeait le village et sa terre natale. En 
tant qu’ingénieur agronome, il a travaillé deux ans à Goris, sa 
ville natale, ensuite cinq ans à Ŏrevan jusqu’en 1931, en qualité 
de directeur adjoint de l’ensemencement auprès du Commissariat 
au peuple de l'agriculture. Il a laissé en héritage de très riches 
collections de lettres, de rapports et d'articles, qui sont inclus 
dans le quatrième volume volumineux de ses livres. 

Bakounts a beaucoup voyagé de village en village, de ville en 
ville. Il a rencontré et fréquenté des gens de tout âge. Tout ce 
qu’il a vu, ressenti et vécu, ainsi que les souvenirs d’enfance, ont 
servi de base à ses œuvres littéraires. 

«Toutes mes histoires, avant de mettre sur papier, je les ai en 
tête, lors de mes voyages à cheval d’un village à l’autre», a dit 
Bakounts.  

Les communautés rurales et urbaines arméniennes au début 
du vingtième siècle, le peuple affligé par l'oppression tsariste, et 
opprimé ensuite par les bolcheviques, les rescapés du génocide 
arménien par les turcs ottomans trouvant l’abri dans les villages 
et les villes d’Arménie, se reflètent dans les œuvres de Bakounts. 

  

Selon les amis d’Axel Bakounts, il était un interlocuteur 
charmant, avec qui on pouvait parler pendant des heures sans 
fatigue. Il se disputait rarement, mais fermement, et il avait 
toujours le dernier mot. 
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1995), Surène Aghababian (1922-1986), Davit Gasparian (1947), 
parmi d’autres. 

 

Il semble que les œuvres de Bakounts n’aient rien perdu de 
leur actualité et pertinence. Plus je le lis, plus je le reconnais. 
L’homme d’aujourd’hui a changé d’apparence, son mode de vie, 
cependant il reste toujours l’esclave de ses émotions, ses instincts 
naturels, et parfois de ses croyances traditionnelles. En dépit des 
progrès réalisés dans divers domaines sociaux, culturels ou 
scientifiques, hélas, dans la société humaine, nous rencontrons 
toujours la violence, l’oppression, la partialité… 

Bakounts raconte tout cela par son style simple et pittoresque. 
Simple comme le cœur des habitants de montagne, mais pas 
simpliste, il dépeint les hauts et les bas de la vie des gens.  

Il a un réel talent à décrire la nature exubérante de sa région 
natale Zanguézour, les montagnes et les vallées verdoyantes, les 
falaises rocheuses et les forêts denses, qui prennent vie aux yeux 
du lecteur. Bakounts l’a baptisé «Mtnadzor» (Sombre Vallée). La 
«Sombre Vallée» de Bakounts «est un monde unique…» entrelacé  
avec la vie et le destin de ses personnages. 

D’après Bakounts: «Il faut comprendre la langue des gens et 
écrire en langue de la nature, pour que tout parle à nos cœurs.» 

Les personnages de Bakounts sont des êtres ordinaires à 
caractère divers ; Ses œuvres, en revanche, sont extraordinaires 
autant par la structure et le style artistique que par la subtile 
combinaison entre les personnages et les faits. La tendresse et 
subtilité des caractères, la nature simple et pure des villageois 
sont en effet confrontés à des roches dures et sauvages, à des 
forêts sombres et denses. Toute illusion, toute douceur, se heurte 
très souvent à la réalité dure et impitoyable. 

Pour leurs importantes contributions dans ce domaine, il faut 
mentionner les noms des professeurs Rafael Ishakhanian (1922-
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«La Violette alpine», nouvelle d’Axel Bakounts, m’a émue dès 

la première lecture. Elle m’a incité à chercher et lire d’autres 
livres de cet auteur. 

C’était en 1980 que dans l’édition de janvier du magazine 
littéraire «Baguine» j’ ai rencontré cet écrivain arménien. Une 
édition spéciale de 134 grandes pages avait été entièrement 
consacrée à Axel Bakounts à l’occasion de son 80ème anniversaire. 
Cinquante-deux articles, analyses littéraires, souvenirs et poèmes, 
évoquaient la vie de l’écrivain et décrivaient ses œuvres. Quatre 
nouvelles de Bakounts y étaient également incluses: «Lar Markar», 
«La flûte abricot», «La Violette alpine» et «Le faisant». 

Afin de célébrer la mémoire de l’auteur, nous avons organisé 
un rencontre littéraire au centre culturel «Ararat» à Téhéran, rue 
Nobahar,  pour des passionnés de la littérature arménienne.  

Depuis lors, je ne me souviens pas avoir entendu quelque 
chose au sujet d’Axel Bakounts dans la communauté arménienne 
de Téhéran. 

  

Heureusement, grâce à des efforts considérables déployés par 
les chercheurs littéraires d’Arménie, une partie des écrits et des 
lettres d’Axel Bakounts a été sauvée de l’anéantissement total. 
Beaucoup de livres, rapports de recherches et articles ont été 
publiés à ce propos, qui sont disponibles aux librairies et en ligne, 
et dont je me suis également servie.  
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